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  Introducción


  El Sr. Cao Xueqin dijo lo siguiente sobre "Sueño de Mansiones Rojas": "Las páginas están llenas de palabras absurdas y amargas lágrimas. Todos dicen que el autor está loco, pero ¿quién puede entender el significado oculto?". Esta frase no solo refleja implícitamente los altibajos del destino del protagonista de "Sueño de Mansiones Rojas" (en adelante, "Mansiones Rojas"), sino que también revela al mundo la profundidad y el alcance de la obra. Entonces, ¿por dónde empezar a hablar de lo absurdo y amargo de la historia de "Mansiones Rojas"? ¿Cómo explicar su profundo y profundo significado?


  La vida en la Mansión Roja es como una obra de teatro, y la "Versión Teatral" de la Mansión Roja la interpretará para ti una por una. No te preocupes, el prólogo se estrenará pronto.
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  Prólogo: Amor, odio y venganza provocados por una "piedra psíquica".


  Tiempo Hace mucho, mucho tiempo


  Ubicación: Pico Qinggeng


  Personajes: Un monje, un sacerdote taoísta, una piedra (¿también es un personaje?), sacerdote taoísta de Kong Kong
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  Según la leyenda, mientras Nuwa reparaba el cielo, recogió 36.501 piezas de piedras de cinco colores, cada una de 36 metros de alto y 73 metros de largo y ancho, de diversos lugares. Utilizó un gran fuego para fundirlas durante nueve días y nueve noches. Pero al final, Nuwa solo usó 36.500 piezas de piedras para reparar el agujero en el cielo. Tras terminar el trabajo, Nuwa vio que aún quedaba una piedra, así que la arrojó bajo el Pico Qinggeng.


  A lo largo de millones de años, esta piedra abandonada experimentó el viento, el sol y la lluvia, ¡y finalmente recuperó la consciencia! Cada vez que pensaba en cómo las otras piedras habían ido a reparar el cielo, y ella era la única abandonada allí, inevitablemente se entristecía y se lamentaba a diario.


  Un día, mientras la piedra suspiraba como de costumbre, un monje y un sacerdote taoísta llegaron de repente. Vieron la piedra y les pareció interesante. El monje la recogió, la sostuvo en la palma de la mano y dijo con una sonrisa: «Esta piedra es un objeto mágico. Deberíamos grabarle unas palabras para que la gente pueda comprender su naturaleza mágica y misteriosa de un vistazo. ¡Entonces podremos dejarla ir al mundo mortal para que la visite!».


  Al oír esto, Shitou se alegró mucho y preguntó rápidamente: "¿Qué palabras quieres grabar? ¿Adónde quieres llevarme?".


  El monje sonrió y dijo: "No preguntes ahora, lo entenderás más tarde".


  Así, sin más, este monje y este sacerdote taoísta desaparecieron con un trozo de piedra y su paradero quedó desconocido.


  Había transcurrido un número indeterminado de años. Un día, un monje taoísta llamado Kongkong pasó por el Pico Qinggeng y de repente vio una piedra con ocho caracteres grabados: «Sin talento, puede alcanzar el cielo y tomar una forma fantasmal para entrar en el mundo».


  Además, el lugar donde fue grabado está grabado, y hay cuatro frases en el reverso: «No tengo talento para reparar el cielo, y he vivido en el mundo mortal durante muchos años en vano; estos son los eventos antes y después de mi vida, ¿quién puede registrarlos y contarlos como anécdotas?». Esto significa, aproximadamente: «No tengo talento para reparar el cielo, y he vivido en el mundo mortal durante muchos años en vano; esto registra mis experiencias en el mundo mortal, ¿quién puede copiar estas historias y contarlas como anécdotas?».


  Así, el taoísta Kongkong copió todas las palabras grabadas en la piedra y la llamó "La Historia de la Piedra". Más tarde, el gran escritor Cao Xueqin dedicó media vida a recopilar "La Historia de la Piedra" y la tituló "Las Doce Bellezas de Jinling". Posteriormente, este libro se llamó "Un Sueño de Mansiones Rojas".

Entonces, deberíamos hablar de adónde fue esta piedra inteligente y qué tipo de historia vivió. No te preocupes, ¡empieza ahora!


  

  Escena 1: El joven príncipe nació con un jade en la boca
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  Época: Primavera del primer año de la Mansión Roja (el calendario de la Mansión Roja comienza con el nacimiento de Jia Baoyu)


  Ubicación: Suzhou, Pekín


  Personajes: Zhen Shiyin, Jia Mu, Jia Zheng, Jia Baoyu, Jia Yuanchun, Jia Yingchun, Jia Tanchun, Jia Xichun y algunos otros.


  Tarjetas de personajes


  Nombre: Jia Baoyu


  Género: Masculino


  Apodos: El Diablo del Caos, Maestro Bao, Príncipe Yihong, Rey de las Flores en la Cueva Carmesí


  Vida anterior: Asistente divino


  Residencia: Yihongyuan


  Rasgos: Nació con un jade en la boca.


  Abuelos: Jia Daishan, Jia Mu


  Padre: Jia Zheng


  Madre: Sra. Wang


  Hermano: Jia Zhu (murió joven)


  Hermana: Jia Yuanchun


  Cuñada: Li Wan


  Sobrino: Jia Lan


  Fuera de la Puerta Changmen de la ciudad de Suzhou hay una calle Shili, en la calle hay un carril Renqing, en el carril hay un Templo Hulu, al lado del templo vivía un funcionario llamado Zhen Shiyin, era un hombre de temperamento tranquilo, no interesado en la fama o la riqueza.


  Un día, Zhen Shiyin estaba cansado de leer, así que se tumbó en la mesa y echó una siesta. Aturdido, le pareció ver a un monje y a un sacerdote taoísta conversando.


  El taoísta le preguntó al monje: "¿A dónde llevas a este tonto?"


  El monje dijo: «Al principio, Nuwa no la usaba, así que la piedra se dedicaba a jugar. Más tarde, llegó hasta el Hada Jinghuan y se convirtió en la sirvienta del Palacio de la Nube Roja. En la orilla oeste del río Ling, vio una hermosa hierba junto a la Piedra de las Tres Vidas, así que la regó con néctar todos los días, y la hierba se convirtió en un hada. El hada dijo: «Si me convierto en humana en mi próxima vida, lo recompensaré con mis lágrimas por el resto de mi vida». Ha llegado el momento de poner fin a este caso.


  El sacerdote taoísta se rió y dijo: "Esto es muy interesante. ¡Nunca había oído hablar de devolver un favor con lágrimas!"


  Al oír esta extraña cosa, Zhen Shiyin no pudo evitar acercarse para preguntar, pero los dos se negaron a decir más y solo le permitieron echar un vistazo al jade de cristal que tenían en las manos. Cuatro palabras estaban grabadas en el frente del jade: El Jade Espiritual.


  Después de despertarse repentinamente, Zhen Shiyin olvidó la mayor parte del sueño y no lo tomó en serio.


  Lo que no sabían es que, en ese momento, algo extraño ocurrió en la Mansión Jia, lejos de la capital: la esposa de Jia Zheng, la Sra. Wang, dio a luz a un niño. Al nacer, el pequeño sostenía en la boca un trozo de jade de colores y cristales, en el que estaban grabados los caracteres de un sello.


  Por esta extraña peculiaridad, el niño recibió el nombre de "Baoyu". Todos creían que, al haber nacido con un jade en la boca, debía tener un origen extraordinario. ¡En el futuro, sin duda tendría una gran fortuna! Su abuela lo trataba como un tesoro, lo mimaba y no quería que sufriera ningún agravio.


  No es de extrañar que todos tengan grandes esperanzas en el joven maestro. Después de todo, haber nacido en la familia Jia ya es una buena fortuna. No lo duden: si vivieron en esa época, seguro que habrán oído este dicho:


  Jia no es falso, se utiliza jade blanco para el salón y oro para el caballo;


  El Palacio Afang, de trescientos li de superficie, no podía albergar ni siquiera a un historiador de Jinling.


  En el Mar del Este faltaba un lecho de jade blanco, por lo que el Rey Dragón vino a preguntar por el Rey de Jinling;


  En un buen año, hay mucha "nieve" (薛), las perlas son tan abundantes como la tierra y el oro es tan preciado como el hierro.


  Este proverbio menciona cuatro apellidos: Jia, Shi, Wang y Xue, que hacen referencia a las cuatro familias más famosas y adineradas de la época. La familia Jia, donde nació Baoyu, es una de las cuatro familias principales.


  Las cuatro familias principales no solo eran ricas y poderosas, sino que también estaban unidas por el matrimonio, lo que podría describirse como una sólida alianza. Por ejemplo, la dama más anciana de la familia Jia, la Dama Jia, era hija de la familia Shi, por lo que también se la conocía como Dama Shi; el hijo de la Dama Jia, Jia Zheng, y su esposa, la Dama Wang, pertenecían a la familia Wang; la Dama Wang tenía una hermana menor que se casó con un miembro de la familia Xue y se llamaba Tía Xue; Jia Zheng también tenía una hija muy prometedora llamada Jia Yuanchun, quien se convirtió en concubina imperial y alcanzó un estatus muy elevado; el hermano de Jia Zheng, Jia She, tuvo un hijo llamado Jia Lian, quien se casó con la sobrina de la Dama Wang, Wang Xifeng, quien era una persona poderosa y apreciada por la Dama Jia, por lo que Jia Lian y su esposa se convirtieron en los "amas de llaves" de la Mansión Rongguo.


  Estas cuatro familias principales están estrechamente unidas por diversas relaciones intrincadas. Prosperan juntas y sufren juntas. Es un vínculo muy poderoso.


  Nacido en una familia tan prominente y bendecido por su abuela, no es de extrañar que todos piensen que el joven maestro tendrá una gran fortuna en el futuro.


  En el primer cumpleaños del joven maestro Baoyu, su padre, Jia Zheng, le pidió que llevara a Zhou'er, con la esperanza de ver cómo sería su hijo, quien tenía grandes esperanzas en él, en el futuro. Pero quién habría pensado que, entre todas las cosas que tenía delante, al pequeño Baoyu no le interesaban, sino que solo cogía algunos cosméticos, horquillas y anillos de niñas, y no podía soltarlos.


  Esto enfureció mucho a su padre, Jia Zheng: "¿No se dice que si alguien nace con un jade en la boca, su origen debe ser extraordinario y sin duda tendrá una gran fortuna en el futuro? ¿Acaso la gran fortuna significa que le gusten esas cosas de las niñas? ¡Esto... esto... será un borracho y un mujeriego en el futuro!"


  A partir de ese momento, a Jia Zheng no le gustaba en absoluto su hijo menor. Pero no podía hacer nada. La anciana lo protegía mucho y lo trataba como si fuera su alma, así que Jia Zheng no pudo decir nada.


  Más tarde, cuando Jia Baoyu tenía siete u ocho años, era curioso que, aunque era muy travieso y un auténtico "diablo", también fuera muy inteligente. Había pocos niños de su edad tan listos como él. Pero solía decir cosas extrañas, como: "Las niñas están hechas de agua y los hombres de barro. Me siento reconfortado cuando veo niñas, pero me siento mal cuando veo hombres".


  Bueno, sólo esa frase confirmó la imagen que tenía de él como un "libertino" y un "playboy" en la mente de su anciano padre.


  Además de Jia Baoyu, hay otras cuatro hijas en la familia Jia, todas ellas muy destacadas. Jia Yuanchun es la hija mayor de Jia Zheng, hija de la esposa principal, y también es la hermana mayor de Jia Baoyu. Anteriormente fue seleccionada como historiadora en el palacio y posteriormente se convirtió en concubina imperial; Jia Yingchun, la segunda en el orden, nació de la tía de Jia She; Jia Tanchun, la tercera en el orden, nació de la tía de Jia Zheng y también es hermana ilegítima de Jia Baoyu; Jia Xichun es la cuarta, hija de Jia Jing, primo de Jia Zheng y duque de Ningguo.

Como la abuela Jia amaba mucho a sus nietos, los trajo a todos a vivir juntos. Baoyu pasaba cada día con estas hermanas, leyendo y jugando, sintiéndose cómoda y animada. Y pronto, esta animada "gran familia" dará la bienvenida a nuevos miembros.


  

  Acto 2: A Lin Daiyu cae del cielo


  Tiempo: Invierno del Séptimo Año de la Mansión Roja


  Ubicación: Mansión Rongguo


  Personajes: Jia Mu, Sra. Wang, Wang Xifeng, Jia Baoyu, Lin Daiyu, jóvenes de la familia Jia y varias sirvientas.
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  Tarjetas de personajes


  Nombre: Lin Daiyu


  Género: Femenino


  Apodo: Señorita Lin, Lin Meimei, Pinpin, Piner


  Vida anterior: Hierba Inmortal de Perla Carmesí


  Residencia: Pabellón Xiaoxiang


  Rasgos: Una "diosa" que paga la bondad con lágrimas.


  Abuelo: Jia Daishan


  Abuela: Jia


  Padre: Lin Ruhai


  Madre: Jia Min


  Tío: Jia Zheng


  Tía: Sra. Wang


  Primo: Jia Baoyu


  Jia Zheng tenía una hermana menor llamada Jia Min, quien se casó con Lin Ruhai, de Suzhou. La pareja tenía una muy buena relación, pero solo tuvieron una hija, apodada Daiyu. Daiyu era muy inteligente y bonita, así que la pareja la adoraba y la crio como a un hijo desde pequeña, contratando a un maestro para que le enseñara a leer y escribir.


  El caballero invitado por Lin Ruhai se llamaba Jia Yucun, y había algo de destino entre Jia Yucun y Zhen Shiyin:


  Jia Yucun nació en una familia de funcionarios, pero para la generación de su padre, la familia había decaído. Jia Yucun era tan pobre que ni siquiera tenía dinero para ir a Pekín a presentarse al examen imperial. Solo podía vivir en un templo y ganarse la vida vendiendo caligrafía. Más tarde, conoció a Zhen Shiyin, quien lo consideraba una persona talentosa y ambiciosa, así que donó dinero para apoyar a Jia Yucun en su viaje a Pekín a presentarse al examen imperial.


  Más tarde, Zhen Shiyin volvió a sufrir desgracias. Tras una serie de reveses, como el secuestro de su hija, el incendio de su casa y la convivencia con un extraño, abandonó a su esposa e hijos y se hizo monje. En ese momento, Jia Yucun aprobó el examen imperial y se convirtió en magistrado del condado. Así pues, Jia Yucun le dio algo de plata a la esposa de Zhen Shiyin como agradecimiento por su generosidad.


  Poco después, Jia Yucun fue destituido de su cargo oficial por ofender a su superior. Más tarde, gracias a la ayuda de un amigo, Jia Yucun se convirtió en el tutor de la familia Lin.


  Jia Yucun trabajó como tutora en la familia Lin durante más de un año, y luego Jia Min falleció por enfermedad. La pérdida de su madre a temprana edad enfermó gravemente a Daiyu, quien ya se encontraba frágil y no asistió a la escuela durante mucho tiempo.


  Tras la muerte de su madre, la abuela de Daiyu, Jia Mu, la extrañó constantemente y envió gente para que la acompañara en varias ocasiones. Lin Ruhai también la persuadió: «Tu padre es muy mayor y has tenido mala salud desde pequeña. Ahora no tienes a tu madre que te cuide, ni hermanos ni hermanas en casa que te apoyen. Sería mejor que fueras a casa de tu abuela, para que yo pueda sentirme más tranquila».


  Aunque Daiyu se resistía a irse, sabía que su padre tenía razón. Además, su abuela había enviado gente una y otra vez, así que no podía seguir negándose. Así que Daiyu se despidió de su padre entre lágrimas y abordó el barco rumbo a la capital.


  Entre quienes acompañaron a Daiyu esta vez estaba Jia Yucun. Al principio, Jia Yucun fue a la familia Lin a dar clases porque le atraía la posición de Lin Ruhai en la burocracia. Ahora, tiene la oportunidad de pasar tiempo con la poderosa familia Jia, y Jia Yucun, naturalmente, no la desaprovechará.


  De pequeña, Lin Daiyu solía escuchar a su madre hablar de la familia de su abuela. A lo largo del camino, observaba constantemente y descubrió que incluso los sirvientes comunes eran muy exigentes con la comida, la ropa y los gastos diarios. Esta Mansión Jia era realmente extraordinaria. Como resultado, Daiyu se volvió más cautelosa, temiendo hacer o decir algo incorrecto sin querer y ser ridiculizada.


  En cuanto entró en la Mansión Rongguo, Daiyu fue conducida directamente a ver a la Abuela Jia. En cuanto entró en la habitación, una amable anciana de cabello plateado se acercó y la abrazó. Ambas se abrazaron de inmediato y lloraron desconsoladamente. Tras un largo rato de insistencia, se tranquilizaron un poco. Solo entonces Daiyu tuvo tiempo de conocer a los ancianos presentes, uno por uno, gracias a la presentación de la Abuela Jia.


  Mientras hablaba, de repente se oyó una voz nítida desde fuera: "¡Oh, llego tarde y no puedo recibir a los invitados que están lejos!"


  Daiyu se preguntaba cómo podía existir una persona tan grosera y maleducada cuando vio a un grupo de esposas escoltando a una hermosa mujer vestida con esmero en la habitación. La abuela Jia se rió y dijo: "No la reconoces. Es una mujer famosa y de mal carácter aquí, la que se llama 'Lazi'. ¡Llámala 'Feng Lazi'!"


  Daiyu, naturalmente, no podía llamarla así, y cuando no sabía qué hacer, escuchó a la hermana a su lado presentarla: «Esta es la segunda cuñada de Lian». Solo entonces Daiyu se dio cuenta de que era la esposa de Jia Lian, Wang Xifeng.


  Después de que todos hablaron un rato, la abuela Jia le pidió a alguien que llevara a Daiyu a visitar a su tío mayor, Jia She, y a su segundo tío, Jia Zheng, por turnos.


  Jia Zheng no estaba en casa, así que Daiyu fue agasajada por su tía segunda, la señora Wang. Mientras conversaban, la señora Wang le dijo específicamente a Daiyu: «Tus tres primos Yingchun, Tanchun y Xichun son muy buenas personas. Solo me preocupa una persona, y es el 'rey demonio' de mi familia...».


  Daiyu había oído hablar de este primo al que llamaban "el diablo del mundo" y sabía que era muy favorecido por la abuela Jia.


  Después de cenar, Daiyu estaba hablando con la madre de Jia cuando oyó pasos apresurados afuera. Un joven apuesto entró. Sus cejas y ojos eran tan hermosos como pintorescas flores de primavera, y llevaba un hermoso jade atado al cuello. Era realmente un hombre atractivo.


  Al ver al joven frente a ella, el corazón de Daiyu dio un vuelco: «Qué extraño, ¿cómo es que ya lo había visto antes?». Tras ver a Daiyu, Baoyu también se quedó atónita un momento y les dijo a todos con una sonrisa: «Ya lo había visto antes, hermana».


  La abuela Jia se rió y dijo: "Estás diciendo tonterías otra vez. ¿Cuándo lo has visto?"


  Baoyu también se rió: "Aunque nunca lo he visto, me resulta familiar y me hace sentir como si nos volviéramos a encontrar después de una larga separación".


  Baoyu se sentó junto a Daiyu y empezó a charlar con ella, preguntándole qué libros había leído y cuál era su nombre de cortesía. Cuando Daiyu dijo que no tenía nombre de cortesía, Baoyu sonrió y dijo: "¿Por qué no le pongo a mi hermana un nombre de cortesía, Pinpin? ¡Es maravilloso!".


  Tanchun, que estaba allí presente, preguntó con curiosidad: "¿Cuál es la historia detrás de esto?"


  Baoyu respondió: «Se dice en el Examen General de Figuras Antiguas y Modernas que en Occidente existe una especie de piedra llamada Dai, que sirve para dibujar cejas. Además, mi hermana siempre parece tener el ceño fruncido, así que estas dos palabras son las más apropiadas para ella».


  Entonces, Baoyu de repente le preguntó a Daiyu: "Hermana, ¿tienes un jade?"


  Aunque Daiyu se sintió extrañada, respondió: "No tengo jade. El tuyo es algo raro, ¿cómo puede tenerlo todo el mundo?"


  Pero inesperadamente, cuando Baoyu escuchó a Daiyu decir que no había jade, su locura estalló. De repente, se arrancó el jade del cuello y lo arrojó al suelo, maldiciendo: "¡Qué cosa tan rara!".


  Todos se sobresaltaron y corrieron a recoger el jade. La abuela Jia estaba tan ansiosa que abrazó a Baoyu y le dijo: "¡Oh, si estás enojado, puedes golpear y regañar a la gente, pero cómo puedes dejar caer este órgano vital!".


  Baoyu lloró y gritó: "Este jade, no solo mis hermanas en casa no lo tienen, sino que incluso esta hermana hada no lo tiene, lo que demuestra que no es algo bueno".


  La abuela Jia, desconcertada, lo persuadió rápidamente: «Tu hermana también tenía un jade, pero cuando murió tu tía, no pudo separarse de él, así que se lo llevó». Solo entonces Baoyu se tranquilizó y dejó que la abuela Jia lo ayudara a ponerse el jade.


  Por la noche, Daiyu daba vueltas en la cama sin poder dormir. No dejaba de pensar en Baoyu rompiendo el jade. Pensó que era culpa suya y se sintió triste y disgustada. Cuando Xiren, la criada de Baoyu, se enteró, intentó persuadirla: «Señorita Lin, no sea así. Habrá más bromas raras en el futuro. Si está triste por esto, nunca podrá superarlo».

Daiyu sólo pudo responder obedientemente: "Lo recuerdo todo".


  

  Acto 3: Xue Baochai llega al patio de Lixiang


  Tiempo: Primavera del octavo año de la Mansión Roja


  Ubicación: Jinling, Mansión Rongguo


  Personajes: Xue Pan, Xue Baochai, tía Xue, Jia Yucun, Sra. Wang, Jia Zheng, Lin Daiyu, Yinglian y los sirvientes de la familia Jia.
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  Tarjetas de personajes


  Nombre: Xue Baochai


  Género: Femenino


  Apodos: Baochai, Hermana Bao, Señorita Xue, Hengwujun


  Vida anterior: Una horquilla dorada del Hada Jinghuan


  Dirección: Buyuan


  Características: Inteligente, muy versado en las costumbres del mundo, intrigante.


  Madre: Tía Xue


  Tío: Wang Ziteng


  Tía: Sra. Wang


  Tío: Jia Zheng


  Hermano: Xue Pan


  Primo: Jia Baoyu


  Temprano por la mañana, Daiyu se levantó y fue a ver a su abuela primero, y luego a la señora Wang. Al llegar a casa de la señora Wang, la vio a ella y a Wang Xifeng abriendo una carta de Jinling. Daiyu desconocía lo sucedido, así que, naturalmente, no preguntó, pero todas las hermanas de la mansión estaban al tanto de la situación.


  Resultó que algo había sucedido en casa de la tía Xue en Jinling. Su hijo, Xue Pan, había matado a golpes a alguien, ¡y el caso se juzgaba en la prefectura de Yingtian! Así que a la Sra. Wang se le ocurrió llevar a la tía Xue y a sus dos hijos, Xue Pan y Xue Baochai, para evitar ser el centro de atención.


  Casualmente, el juez de este caso de asesinato no era otro que Jia Yucun, antiguo maestro de Lin Daiyu. Jia Yucun había enviado previamente a Lin Daiyu a la Mansión Rongguo y logró acercarse a Jia Zheng. Con su ayuda, se convirtió en funcionario de la prefectura de Yingtian, Jinling. Sin embargo, tan pronto como asumió el cargo, se topó con este caso de asesinato.


  Este pleito comenzó con una joven llamada Yinglian. Un secuestrador la secuestró y la vendió a Feng Yuan. Tras recibir el dinero, el secuestrador vendió a Yinglian en secreto a Xue Pan. Al enterarse Feng Yuan, fue a buscar al secuestrador para recuperar a Yinglian. Pero Xue Pan era un matón en Jinling. Confiaba en la riqueza y el poder de su familia y se comportaba con arrogancia entre semana. En esta ocasión, ordenó que alguien matara a golpes a Feng Yuan. Después de eso, Xue Pan y su sirviente huyeron sin dejar rastro, y la familia Feng no tuvo a quién recurrir.


  Al principio, Jia Yucun estaba muy enojado y estaba a punto de ordenar el arresto y tortura de Xue Pan. En ese momento, uno de sus hombres le guiñó un ojo, indicándole que no diera la orden. Jia Yucun se retiró temporalmente de la corte y llamó a sus hombres para preguntarles qué estaba pasando.


  El subordinado preguntó: "Maestro, usted acaba de asumir el cargo. ¿No copió una copia del 'talismán de protección oficial' de la provincia y la trajo consigo?"


  Jia Yucun preguntó confundido: "¿Qué es el 'talismán de protección oficial'?"


  El subordinado respondió: "Todos los funcionarios de esta zona tienen una lista privada que registra a las familias más poderosas y adineradas de la provincia. De lo contrario, si ofendes a una de ellas, no solo perderás tu sombrero oficial, ¡sino que tu vida podría correr peligro! Por eso, esta lista privada se llama el 'talismán de protección oficial'. Tomemos como ejemplo a la familia Xue que acabamos de mencionar; no es una familia común. Xue Pan, quien mató a golpes a alguien, es conocido como el 'matón estúpido'. Es el villano número uno aquí. ¿Quién puede permitirse ofenderlo?"


  Al escuchar esto, Jia Yucun frunció el ceño y preguntó: "¿Cómo se debe decidir esta demanda hoy?"


  El subordinado sonrió y dijo: «He oído que llegaste a ser funcionario aquí gracias a la recomendación del maestro Jia Zheng, tío de Xue Pan. ¿Por qué no aprovechas esta oportunidad para hacerle un favor? Si el caso se cierra, se considerará un retorno a la amistad del señor Jia».


  Jia Yucun suspiró: «Entiendo todo esto, pero es una cuestión de vida o muerte. El Emperador me ha concedido la gracia de servir como funcionario aquí. Debo cumplir con mis deberes y hacer todo lo posible para recompensar a Su Majestad. ¿Cómo puedo violar la ley para obtener un beneficio personal?».


  El hombre se burló: "Maestro, lo que dijo es cierto, por supuesto, pero en el mundo actual, esos principios no son aplicables. Los antiguos decían: "Un hombre de verdad actúa según los tiempos" y "Un caballero busca la buena fortuna y evita el desastre". Maestro, ¿no ha oído hablar de eso? Si todo lo hace según sus principios, me temo que ni siquiera podrá protegerse a sí mismo, y mucho menos servir a la corte".


  Jia Yucun pensó por un momento y luego preguntó: "Entonces, ¿qué crees que deberíamos hacer?"


  El hombre dijo rápidamente: "Tengo una buena idea. Cuando se celebre el juicio mañana, puedes simplemente fingir y ordenar el arresto del asesino. Claro que no lo atraparán, así que podemos capturar a algunos sirvientes de la familia Xue y torturarlos. Luego les enviaré un mensaje en secreto y les pediré que confiesen que Xue Pan murió de una enfermedad repentina. De todos modos, la familia Xue tiene mucho dinero, así que les daré mil o quinientos yuanes para gastos funerarios. En fin, el demandante vino a presionarnos para que le diésemos dinero. ¡Si les damos suficiente dinero, no tendrán nada que decir!"


  Al día siguiente, Jia Yucun hizo lo que le indicó su subordinado y resolvió el caso. El demandante no tenía nada que decir, pues había recibido una gran cantidad de dinero. En cuanto se resolvió el caso, Jia Yucun le escribió rápidamente una carta a Jia Zheng, aprovechando este incidente para obtener algún beneficio.


  En cuanto a Xue Pan, el asesino, su madre y la Señora Wang de Jia eran hermanas, y ella también era la hermana menor de Wang Ziteng, el actual gobernador de Pekín. Debido a que Xue Pan perdió a su padre a temprana edad, sus padres biológicos inevitablemente lo adoraban, haciéndolo arrogante y autoritario, jugando a las peleas de gallos y montando a caballo todo el día, y siendo un completo ignorante.


  La hermana de Xue Pan era dos años menor que él y su apodo era Baochai. Baochai era elegante y talentosa, mucho mejor que su hermano Xue Pan.


  Tras el asesinato, Xue Pan, su madre y su hermana se fueron a Pekín, sin tomarse el asunto en serio. En su opinión, era solo un asunto que se podía resolver con algo de dinero, nada serio.


  Al llegar a la Mansión Rongguo, la Sra. Wang se apresuró a saludar a su hermana en cuanto supo que había llegado. Las hermanas se llenaron de una mezcla de tristeza y alegría. El Patio Lixiang, en la esquina sureste de la mansión, estaba vacío. Después de que Jia Zheng se reuniera con Xue Pan, ordenó que lo limpiaran y ordenaran, y dejó que Xue Pan y su familia se mudaran. La madre de Jia también envió a alguien para avisar a la tía Xue que se quedara con sus dos hijos y se sintiera cómoda para que todos pudieran estar más unidos.


  Este arreglo era justo lo que la tía Xue deseaba. Pensó que si vivía con la familia de su hermana, podría controlar a su hijo. Si vivía fuera, temía que volviera a meterse en problemas, así que accedió rápidamente. De esta forma, un nuevo huésped se mudó a Lixiangyuan.


  Anteriormente, cuando Lin Daiyu llegó a la Mansión Rongguo, la abuela Jia la quería mucho. Comía y vivía igual que Baoyu, incluso más que Yingchun, Tanchun y Xichun. Baoyu era aún más íntimo y amigable con Daiyu. Caminaba, se sentaba, se detenía y dormía con ella. Fueron verdaderos novios de la infancia e inseparables.


  Ahora, después de que la tía Xue y su familia se mudaran al Patio Lixiang, rápidamente se familiarizaron con la gente de las Mansiones Rongguo y Ningguo. Especialmente Xue Baochai, quien era hermosa y de mente abierta, a diferencia de Daiyu, quien era distante e indiferente, se ganó rápidamente los elogios de todos. Sobre todo las pequeñas criadas, todas querían acercarse a ella. Esta situación inevitablemente entristeció a Daiyu, pero Baochai no lo sabía.

Además, aunque Baoyu era muy cercano a Daiyu, a menudo tenían malentendidos y desacuerdos. Cada vez que Daiyu se enojaba tanto que lloraba en silencio, él se enojaba mucho y se disculpaba con ella, lo que la hacía cambiar de opinión.


  

  Acto 4 La abuela Liu entra a la mansión Rongguo por primera vez


  Tiempo: Invierno del noveno año de la Mansión Roja


  Ubicación: Mansión Rongguo


  Personajes: La abuela Liu, Ban'er, Wang Xifeng, la esposa de Zhou Rui, Ping'er y varios sirvientes de la mansión.
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  Tarjetas de personajes


  Nombre: Wang Xifeng


  Género: Femenino


  Otros nombres: Hermana Feng, Segunda Dama Lian, Feng Lazi, Hermano Feng, Niña Feng, Segunda Cuñada Lian


  Estado: esposa de Jia Lian, madre biológica de Qiaojie, sobrina de Wang Furen, prima de Jia Baoyu


  Personalidad: De lengua suave, inteligente, intrigante.


  Abuela: Jia


  Suegros: Jia She, Lady Xing


  Tíos y suegras: Jia Zheng, Wang Fu-ren (también tía)


  Tío: Wang Ziteng


  Tía: Tía Xue


  Esposo: Jia Lian


  Hija: Jia Qiaojie


  A unas pocas decenas de kilómetros de Pekín, vivía una pequeña familia de apellido Wang, pero tenían cierta conexión con la acaudalada Mansión Rongguo. Esta conexión debía provenir de sus antepasados.


  La familia Wang tenía un funcionario de menor rango en la capital que conocía al padre de la señora Wang, el abuelo de Wang Xifeng. Debido a su codicia por el poder de la familia Wang, se emparentaron con ella y lo reconocieron como sobrino del padre de la señora Wang. Ahora, la generación anterior ha fallecido, y solo la señora Wang y su hermano mayor, Wang Ziteng, conocen a este "pariente".


  Ahora, solo queda un nieto en la familia de este pariente, Wang Gou'er, quien se casó con Liu y tuvo un hijo y una hija, llamados Ban'er y Qing'er. La familia, compuesta por cuatro miembros, trabajaba en el campo. Gou'er y su esposa estaban ocupados ganándose la vida, así que trajeron a su suegra, la abuela Liu, para que les ayudara a cuidar a los niños.


  Este año, se acercaba el invierno y el frío se intensificaba, pero la familia aún no se había preparado para el invierno. Gouzi estaba disgustado y se quedaba en casa bebiendo todos los días. Al ver esto, la abuela Liu convenció a su yerno: "Yerno, no creas que soy muy entrometida. ¡Los campesinos somos honestos y comemos todo lo que podemos! Tuviste la bendición de tus padres de niño, así que estás acostumbrado a comer y beber. Cuando tienes dinero, solo te importa el principio y no el fin. Cuando no tienes dinero, te enojas. ¿Qué sentido tiene? Hay mucho dinero en la ciudad. Si no intentas conseguirlo, ¿qué sentido tiene quedarte en casa preocupándote?"


  Después de oír esto, Gou'er se quejó: "Viejo, solo te sientas en el kang y dices tonterías. ¿Quieres que robe el dinero de la gente?"


  La abuela Liu miró a Gou'er y dijo: "¿Quién te dijo que robaras? O sea, tenemos que encontrar la manera. No podemos esperar que el dinero llegue solo a nuestra casa, ¿verdad?".


  Gou'er se burló: "Si hubiera una manera, ¿habría esperado hasta ahora? No tengo parientes ni amigos ricos. Incluso si los tuviera, ¡me temo que no les importaríamos!"


  Pero la abuela Liu puso los ojos en blanco y dijo: "Eso no es cierto. En el pasado, sus antepasados eran parientes de la familia Wang de Jinling y los trataron bien. Ahora están orgullosos de ustedes mismos y se niegan a ir con ellos, por lo que la relación se ha distanciado. Recuerdo que mi hija y yo fuimos allí una vez. La segunda joven de su familia era una persona directa y no se daba aires de grandeza. Ahora que la segunda joven se ha convertido en la esposa de Jia Zheng, el segundo amo de la Mansión Rongguo, puede que aún nos recuerde. Podrían ir a visitarla e intentar que sea amable. ¡Aunque le arranquen un pelo, sería más grueso que nuestra cintura!"


  Después de escuchar lo que dijo la abuela Liu, Gou'er no pudo evitar sentirse un poco tentado, pero también le preocupaba que lo rechazaran si iba a su casa, así que sonrió y dijo: "En ese caso, ¿por qué no vas y pruebas suerte?"


  La abuela Liu suspiró: "¡Dios mío! ¿Quién soy? Su familia ni siquiera me conoce. Sería una pérdida de tiempo ir allí".


  Gou'er dijo rápidamente: "No es gran cosa. Puedes llevar a Xiao Ban'er contigo a buscar al Sr. Zhou Rui, el chambelán de la Sra. Wang. Solía tener una muy buena relación con mi padre".


  La abuela Liu no tuvo más remedio que responder: "Conozco al tío Zhou, pero hace años que no lo veo, así que no sé cómo estará ahora. Ya eres un hombre adulto y no puedes hacer eso. Mi hija es pequeña y no puede mostrar su rostro en público, ¡así que solo puedo dejar que mi viejo rostro lo toque!"


  Al día siguiente, la abuela Liu llevó a su nieto Ban'er a la Mansión Rongguo.


  Al llegar a la puerta de la Mansión Rongguo, al ver las sillas de manos y los caballos, la abuela Liu no se atrevió a cruzar. Se palmeó la ropa y se dirigió a la puerta de la esquina con Ban'er. Al ver a algunas personas charlando en la puerta, la abuela Liu sonrió y se acercó a saludarlos: "¡Buena suerte, grandes maestros!".


  Varias personas miraron a la abuela Liu por un rato y le preguntaron: "¿Qué estás haciendo aquí?"


  La abuela Liu dijo: "Estoy buscando al señor Zhou, el chambelán de mi esposa. ¿Qué maestro puede ayudarme a saludarlo?"


  Nadie respondió. Después de un buen rato, alguien dijo: «Vayan y esperen junto a la pared. Pronto saldrá alguien de su casa».


  Un anciano del grupo dijo: "¿Para qué molestar a los demás? El tío Zhou se fue al sur y no está en casa. Vayan por aquí, a la puerta de atrás, y busquen a su familia".


  Tras varias idas y venidas, la abuela Liu finalmente llegó a casa de Zhou Rui. Al oír que alguien la buscaba, su esposa salió corriendo a saludarla y preguntó: "¿Quién viene?".


  La abuela Liu sonrió y saludó: "Señora Zhou, ¿cómo está?"


  Zhou Ruijia la miró un buen rato antes de reconocerla. Sonrió y dijo: "¡Hola, abuela Liu! Hace tantos años que no la veo que casi no la reconozco. Por favor, venga a casa y tome asiento".


  Mientras la abuela Liu se alejaba, sonrió y dijo: "Eres una persona olvidadiza. ¿Cómo puedes recordarnos?"


  Cuando llegaron a la casa, Zhou Ruijia preguntó: "¿Estás de paso o viniste aquí a propósito?"


  La abuela Liu dijo: «Claro que vine a ver a mi cuñada, y claro que también quiero presentarle mis respetos a mi tía. Si puedo verla, sería aún mejor. Si no, tendré que pedirle a mi cuñada que me presente mis respetos».


  Al oír esto, la esposa de Zhou Rui comprendió la razón de la visita de la abuela Liu. Considerando su antigua amistad, sonrió y dijo: "No te preocupes, abuela. Has venido hasta aquí, ¿cómo podría no dejarte ver a nadie? Lógicamente, este asunto no me incumbe, pero eres pariente de mi esposa y viniste a verme con sinceridad, así que hice una excepción y te envié un mensaje. Es solo que ahora es diferente a hace cinco años. La cabeza de familia es la segunda señora Lian. ¿Sabes quién es la segunda señora Lian? Es la sobrina de mi esposa, hija de mi tío mayor, y su apodo es Feng Ge".


  La abuela Liu respondió rápidamente: "¡Así que es ella! He oído que es muy buena. ¿Puedo conocerla hoy?"


  Zhou Ruijia dijo: "Por supuesto. Hoy en día, cuando llegan invitados, la señorita Feng es quien los recibe. Aunque no veas a tu esposa hoy, tienes que verla una vez, para que este viaje no sea en vano".


  Los dos intercambiaron algunas bromas y cuando llegó el momento de que la Dama Jia almorzara, la Sra. Zhou Rui llevó a la abuela Liu y a Ban'er a la residencia de Jia Lian.


  Al ver a Fengjie, la abuela Liu se inclinó. Fengjie llamó apresuradamente a Zhou Ruijia: «Hermana Zhou, ayúdala a levantarse rápido. Soy joven y no te conozco muy bien. No conozco a tu generación, así que no me atrevo a hablarte con indiferencia».


  Zhou Ruijia se apresuró a presentarlo: "Esta es la abuela Liu que acabo de mencionar".


  Fengjie asintió, y la abuela Liu se sentó en el borde del kang. Ban'er se escondió detrás de ella y se negó a salir a saludarla. Fengjie rió y dijo: «Nuestros parientes no nos visitan mucho y se han vuelto distantes. Quienes lo saben piensan que nos desprecias y no quieres venir a menudo; quienes no lo saben piensan que crees que no tenemos a nadie a tus ojos».


  La abuela Liu explicó rápidamente: "Somos pobres y no podemos permitirnos el lujo de mudarnos. ¡Tengo miedo de avergonzarte!"


  La hermana Feng se rió y dijo: "Esta familia se basa en la reputación vacía de su abuelo como funcionario inepto. Es solo un cascarón vacío. Como dice el dicho, 'Hay tres parientes pobres en la corte', ¿y ni hablar de ti y de mí?"


  Después de eso, Fengjie le dijo a Zhou Ruijia que se presentara ante la señora y luego pidió que alguien trajera frutos secos para Ban'er. Al rato, Zhou Ruijia regresó y dijo que la señora estaba ocupada y le pidió a Fengjie que la acompañara. Entonces, le guiñó un ojo a Liu Laolao y le recordó: «Si tienes algo que decir, díselo a la segunda esposa; es lo mismo que con la señora».


  La abuela Liu lo comprendió y dijo con el rostro enrojecido: "Originalmente, no deberíamos haber dicho estas cosas hoy cuando nos conocimos. Pero no hay nada para comer en casa y hace frío, así que no tuve más remedio que traerlo aquí".


  Fengjie comprendió lo que quería decir la abuela Liu e inmediatamente le ordenó a la criada que trajera comida y que la abuela Liu llevara a Ban'er a comer. Después de que la abuela Liu se fuera, Fengjie le preguntó a Zhou Ruijia: "¿Qué te acaba de decir la señora?".


  La esposa de Zhou Rui respondió: "La señora dijo: 'Sus antepasados sirvieron como funcionarios del viejo señor, así que son parientes. No nos han visitado mucho en los últimos años, pero cuando vinieron antes, siempre venían. Ahora vienen a vernos con buenas intenciones, así que no los descuide. En cuanto a lo que quiera decir, deje que la segunda señora se encargue'".


  La hermana Feng de repente se dio cuenta: "No es de extrañar, ¡me preguntaba por qué ni siquiera conocía su sombra!"


  Mientras hablaban, la abuela Liu regresó con Ban'er. La hermana Feng le pidió que se sentara y dijo con una sonrisa: "Entiendo lo que acabas de decir. Somos parientes, así que debemos cuidarnos mutuamente. Pero ahora hay muchas cosas que hacer en casa, y la señora es mayor, así que siempre hay algunas deficiencias. Ahora soy la ama de llaves y no conozco muy bien a estos parientes. Desde fuera, nuestra familia parece próspera, pero también tenemos grandes dificultades. Pero si se lo cuento a los demás, probablemente no me crean. Ya que has venido hasta aquí pidiendo un lugar, no puedo dejar que te vayas con las manos vacías. Da la casualidad de que la señora sacó veinte taels de plata ayer y dijo que haría ropa para las criadas, y aún no los ha tocado. No creas que es poco, tómalo y úsalos".


  Cuando la abuela Liu se enteró de las dificultades de Fengjie, pensó que el viaje había sido en vano. ¿Quién iba a decir que podría conseguir 20 taels de plata? Naturalmente, se alegró mucho y sonrió, agradeciéndole efusivamente a Fengjie. Al ver que se hacía tarde, Fengjie le pidió a Ping'er que le llevara 20 taels de plata y una ristra de dinero a la abuela Liu, y le dijo: "Usa este dinero para hacer ropa de invierno para el niño. En el futuro, deberíamos visitarnos más a menudo, para que seamos como parientes. Se hace tarde, así que no te entretendré aquí. Cuando llegues a casa, saluda a todos".

Después de salir de la Mansión Rongguo, Liu Laolao fue a la casa de Zhou Rui y se sentó un rato antes de salir por la puerta trasera.


  

  Acto 5: Daiyu borda flores; Bao y Zhong se conocen por primera vez


  Tiempo: Otoño del décimo año de la Mansión Roja


  Ubicación: Lixiangyuan, Mansión Rongguo, Mansión Ningguo


  Personajes: Sra. Wang, tía Xue, Xue Baochai, Ying'er, Zhou Ruijia, Jia Baoyu, Lin Daiyu, Wang Xifeng, Jia Zhen, Youshi, Jia Rong, Qin Zhong y varios otros.
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  Tarjetas de personajes


  Nombre: Tai Keqing


  Género: Femenino


  Otros nombres: Qinshi, Rongda Nainai, Keer, Jianmei


  Estado: Esposa del bisnieto de la Mansión Ningguo, esposa de Jia Rong


  Personalidad: Gentil, virtuoso, filial, prudente, popular.


  Bisabuelo por matrimonio: Jia Daihua


  Abuelo político: Jia Jing


  Suegro: Jia Zhen


  Tío: Jia Baoyu (Jia Rong es el sobrino de Baoyu, los dos son tío y sobrino)


  Esposo: Jia Rong (Jia Rong y Jia Lan son de la misma generación, ambos son de la quinta generación de la familia Jia)


  Hermano: Qin Zhong


  Tras despedir a la abuela Liu, la esposa de Zhou Rui fue a informar a la señora Wang. Al enterarse de que había ido a ver a la tía Xue, se dirigió al patio de Lixiang. Al entrar en la casa, vio a la señora Wang y a la tía Xue charlando animadamente. La esposa de Zhou Rui no se atrevió a molestarlas y se dirigió directamente a la habitación interior. En cuanto entró, vio a Xue Baochai sentada junto al kang, dibujando flores con su doncella Ying'er.


  Al ver entrar a Zhou Ruijia, Xue Baochai dejó su bolígrafo y la saludó con una sonrisa: "Hermana Zhou, por favor, siéntese".


  Zhou Ruijia se sentó y dijo con una sonrisa: "Hola, señorita. ¿Por qué no ha venido en los últimos dos o tres días? ¿Se la encontró su hermano Baoyu?"


  Baochai sonrió y dijo: "Eso no es cierto. Mi antigua enfermedad ha regresado. Necesito descansar dos días".


  Zhou Ruijia volvió a preguntar: "¿Qué le pasa, señorita? ¡Debe buscar un médico cuanto antes!".


  Baochai respondió: "¡Ni lo menciones! No sé cuántos médicos he consultado, cuántas medicinas he tomado, cuánto dinero he gastado, pero nada ha funcionado. Por suerte, conocí a un monje que, según dicen, cura enfermedades indescriptibles. Me dio una receta del mar y un paquete de medicina aromática en polvo como guía. Cuando me enfermo, tomo una pastilla y me siento mejor".


  Zhou Ruijia preguntó: "¿Cómo se llama este medicamento?"


  Baochai respondió: "Se llama 'Píldoras Lengxiang'".


  Zhou Ruijia preguntó nuevamente: "¿Cómo se ve una persona cuando tiene esta enfermedad?"


  Baochai dijo: "No es nada, sólo una tos".


  Mientras conversaban, oyeron a la Sra. Wang preguntar: "¿Quién anda ahí?". La Sra. Zhou Rui salió apresuradamente y le contó la situación de Liu Laolao.


  Al ver que la Sra. Wang no tenía nada que decir, la Sra. Zhou estaba a punto de irse cuando oyó a la tía Xue decir: "Aquí tienes unas flores de gasa acolchada de estilo nuevo, hechas en el palacio. Dáselas a las hermanas. Tenía pensado dárselas ayer, pero se me olvidó. Hay doce en total: dos para cada una de tus tres hijas, dos para la señorita Lin y las cuatro restantes para la hermana Feng".


  La señora Wang dijo: "Dejémoslo en manos de Baochai".


  La tía Xue se rió y dijo: "No lo sabes, a esta preciosa niña nunca le han gustado las flores ni los polvos".
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